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ปัจจุบันมีการนาํเอาเครื�องมือวัดผลที�แปลจากภาษา

อังกฤษมาใช้กับงานวิจัย เช่น ดัชนีบาร์เธลเอดีแอล ใช้

ประเมินความสามารถในการปฏบัิติกิจวัตรประจาํวัน ใน

รายงานวิจัยมีทั�งที�นักวิจัยแปลเอง หรือนาํฉบับภาษาไทย

ที�มีผู้อื�นแปลไว้แล้วมาใช้ เครื�องมือแปลนอกจากใช้ใน

งานวิจัยแล้ว ปัจจุบันยังมีการนาํมาใช้ในการดูแลผู้ป่วย

เช่น เครื�องมือที�ให้ผู้ป่วยประเมินผลการรักษา PRO (pa-

tient report outcome)

 คาํหารือที� เกี�ยวกับเครื� องมือแปลที� ได้รับบ่อยคือ

เครื�องมือแปลที �จะนาํมาใช้ ต้องประเมินความเที �ยงความ-

ตรงก่อนนาํมาใช้หรือไม่

การนาํเครื�องมือแปลมาใช้ผู้วิจัยต้องทาํความเข้าใจ

กระบวนการแปลก่อน เพราะเป็นส่วนที �สาํคัญที�มีผลต่อ

ความเที�ยงตรงของเครื�องมือ วิธกีารแปล หรือแนวปฏบัิติ

ในการแปลเครื�องมือ
(1)

 ในภาษาองักฤษจะใช้คาํว่า trans-

lating and adapting instruments เพราะในการแปล

เครื�องมือจะต้องมีการปรับให้เข้ากบับริบททางวัฒนธรรม

ของกลุ่มคนที�จะนาํไปใช้ด้วย ดังนั�น ขั�นตอนการแปล และ

ผู้ทรงคุณวุฒิที�เป็นผู้สอบทานการแปลจึงมีความสาํคัญ

มากต่อความตรงความเที�ยงและคุณสมบัตด้ิานต่างๆ ของ

เครื�องมือแปล

การแปลประกอบด้วยขั�นตอนดังนี�

1. Forward translation แปลจากภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาไทยโดยผู้แปลเป็นคนไทยเจ้าของภาษา � คนที�เป็น

อสิระ ต่างคนต่างแปล คุณสมบัตหิลักของผู้แปลต้องรู้ดทีั �ง

สองภาษา เข้าใจบริบทวัฒนธรรม และควรเข้าใจเนื �อหา

ที�เกี�ยวข้องกับเครื�องมือ

2. Reconciliation of items นาํผลการแปลของผู้แปล

ทั�งสองคนที�ได้จากขั�นที� � มาร่วมพิจารณาเพื�อปรับรวมกนั

3. Backwards translation  นาํฉบับแปลภาษาไทยที �

ได้จากขั�นที� � แปลกลับไปเป็นภาษาอังกฤษโดยผู้แปล

เป็นคนเจ้าของภาษา (อังกฤษ) � คนดาํเนินการเหมือน

ขั�นตอนที� � และ �

4. Expert committee review นาํเครื�องมือที�แปลทั�ง

ฉบับภาษาไทย และฉบับแปลกลับเป็นภาษาองักฤษ มา

พิจารณาปรับปรุงในที �ประชุมผู้เชี�ยวชาญซึ�งประกอบด้วย

ทมีวิจัย ผู้แปล ผู้เชี�ยวชาญที�เกี�ยวข้องกบัเนื�อหา ภาษา และ

วัฒนธรรม เพื�อแก้ไขปรับปรุง

5. Pre-test (cognitive interviews)  เครื�องมือที�ได้

จากขั�นตอนที� � จะนาํไปทดสอบกบัประชากรกลุ่มเป้า-

หมายเพื�อดูการรับรู้ในแต่ละข้อคาํถาม ถ้าต้องการปรับ-

ปรุง กท็าํซํ�าในขั�นตอนที� � และ � จนได้ฉบับแปลที�

สมบูรณ์

6. Validation study or field test ในการทดสอบภาค-

สนาม จะทดสอบความเที �ยงด้วยวิธกีารทดสอบซํ �า (test

retest) ระหว่างชุดภาษาอังกฤษกับไทยโดยผู้ประเมินที �รู้

สองภาษา (bilinguals) หรือระหว่าง � ช่วงเวลา  หรือ

ระหว่างผู้ประเมิน และประเมินความสอดคล้องภายใน

เนื�อหา (internal consistency) เป็นหลัก ส่วนคุณสมบัติ

อื�นๆ ที�นักวิจัยต้องการทราบสามารถทดสอบได้ทุกคุณ-

สมบัติที �ต้องการ

ถ้าพิจารณาจากกระบวนการแปลผู้แปลต้องพิจารณา

ก่อนว่า  กรอบแนวคิดของเครื�องมือต้นฉบับกบัที�จะแปล

ไปใช้กับอีกวัฒนธรรมหนึ� งเหมือนกัน  (conceptual
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equivalence) ถ้าไม่เหมือนกันจะแปลมาใช้ไม่ได้ และ

การแปลต้องให้ฉบับแปลมีความทดัเทียมกับต้นฉบับ �

ด้านดังนี�

1. Semantic equivalence แต่ละข้อของเครื�องมือแปล

จะมีความหมายเดียวกนักบัต้นฉบับ

2. Content equivalence เนื�อหาในแต่ละข้อต้องทดั-

เทยีมกนัและเป็นไปตามวัฒนธรรมที �จะใช้เครื�อง-

มือแปล

3. Technical equivalence คาํตอบที�ได้ในแต่ละข้อ

ต้องเหมือนกันกบัต้นฉบับ

4. Criterion equivalence การแปลผลข้อมูลที �วัดได้มี

ความหมายเดียวกันเมื�อเปรียบเทียบกับ norm

ของวัฒนธรรมที�จะใช้เครื�องมือแปล

ดังนั�น ถ้าเครื� องมือมีกระบวนการสร้างที� ดี และมี

กระบวนแปลตามมาตรฐาน  อาจไม่มีความจาํเป็นที�จะ

ทดสอบคุณสมบัตขิองเครื�องมือซํ�า การประเมินคุณสมบัติ

ของเครื�องมือจึงมุ่งเน้นไปที�การทดสอบ ความทดัเทยีมกนั

ระหว่างภาษาเป็นหลัก

ถ้านักวิจัยต้องการที�จะประเมินคุณสมบัติเครื�องมือ-

แปลเพิ�มเติม ควรประเมินเฉพาะคุณสมบัติหลักที �จะใช้

เท่านั�น เช่น chest pain questionnaire นาํมาแปลเพื�อ

ไปใช้คัดกรองผู้ที� มีความผิดปกติของหัวใจ ต้นฉบับมี

ความไวร้อยละ 79.0 ถ้าต้องการประเมินคุณสมบัติของ

เครื�องมือนี� ควรประเมินความไวฉบับภาษาไทย  หรือถ้า

เป็นเครื�องมือที�ใช้สาํหรับประเมินการเปลี�ยนแปลง ควร

ประเมินความไวต่อการเปลี�ยนแปลง (responsiveness)

เป็นต้น

สรุป

การประเมินคุณสมบัติของเครื� อ’มือแปลโดยปกติ

จะใช้การทดสอบซํ�าประเมินความทัดเทียม  ผลการวัด

ระหว่างภาษาในกรณีที� นักวิจัยต้องการประเมินคุณ-

สมบัติเครื�องมือแปลเพิ�มเติม ควรเลือกประเมินเฉพาะ

คุณสมบัติหลักที �จะนาํเครื�อ’มือไปใช้
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